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ФЕРГАНСКІЙ ОРЛЕНОКЪ. 

Въ каждой тюрьмѣ можно замѣтить кучку арестантовъ, держа-
щихся въ сторонѣ отъ общей тюремной жизни, замкнуто и отчу-
жденно отъ большинства товарищей. Это инородцы-магометане,— 
киргизы, сарты, узбеки, татары (русскіе арентанты всѣхъ ихъ безъ 
различія называют® «татарами», такъ же, какъ всѣхъ уроженцев!, 
Кавказа—«черкесами»). 

Въ свободное отъ работы время они или сидят® гдѣ-нибудь въ 
уголку, съ грустным® вниманіемъ прислушиваясь къ монотонно-
пѣвучему, нѣсколько гнусавому чтенію своего муллы изъ Корана, 
или расхаживают® по тюремному двору степенно-тихою, почти 
торжественною поступью и ведут® между собою таинственный, тоже, 
какъ-будто, грустный разговор®. 

Но мнѣ всегда казалось, что самою серьезною преградой къ 
сближенію мусульманъ-арестантовъ съ христіанскимъ большинством® 
является незнаніе ими русскаго языка, а отнюдь не религіозный 
фанатизм®. Как® только магометанинъ научается понимать рус-
скую рѣчь и владѣть ею, взаимное отчужденіе быстро исчезает®, 
и онъ почти сливается съ общею арестантскою массой. Къ сожа-
лѣнію, у большинства инородцев® нѣтъ ни стимулов®, ни желанія 
учиться по-русски, такъ какъ каждый изъ нихъ постоянно меч-
тает® о возвращеніи на родину. ІІзъ вольных® команд® и съ по-
селенія они бѣгутъ сразу цѣлыми десятками, при чем® большая 
часть гибнет® въ пути, или снова попадаешь въ тюрьму, и только 
рѣдкимъ единицам® удается пробраться въ Хиву, Бухару и даже 
въ Афганистан®. 

Особенной непріязнью русских® арестантовъ пользуются по-
чему-то сарты, среди которых® можно различить два главных® 
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типа: одни угрюмы, молчаливы и откровенно лѣнивы; другіе, на-
против®, болтливы, веселы, но лукавы и искусно умѣютъ отлыни-
вать отъ работы, сваливая ее на товарищей. Я помню одного та-
кого сарта, молодого здоровеннаго толстяка, съ черной окладистой 
бородой, потѣшавшаго своей болтовней всю тюрьму. Онъ любил® 
рассказывать о своих® похождеиіяхъ на волѣ и, хитро подмигивая, 
сам® про себя говорилъ, что Айдаръ Якубайка былъ «мошенчикъ, 
балшой мошенчикъ», что если «урусъ» поймал® и посадил® его 
въ тюрьму, то отъ этого онъ только «лючёнѣе», т. е. ученѣе стал®, 
и когда выйдет® опять на волю, то урусамъ плохо придется. Яку-
байка былъ забавен®, смѣшливъ, любознателен®, ко всякому раз-
говору прислушивался и, не смотря на плохое знаніе языка, всегда 
какъ-то умудрялся что-нибудь понять. Эти качества могли бы сни-
скать ему общее расположите арестантовъ, если бы не ужасная 
лѣность и хитрость во время работ®, гдѣ онъ показывал® только 
видъ, что работает®, а всякую тяжесть сваливал® на других®; къ 
этому присоединялась отвратительная жадность, обидчивость и 
сварливость. Онъ поминутно вступал® въ драки и, при всей своей 
-силѣ и дородствѣ, часто бывал® при этом® бнтъ, такъ какъ былъ 
неуклюж® и комично-неповоротливъ; то проламывали ему голову, 
то вырывали клок® волос® изъ бороды... И нужно было видѣть 
Якубайку во время драки: онъ превращался тогда въ наетоящаго 
звѣря, оскаливал® зубы, страшно выворачивал® бѣлки глаз®, ры-
чал® и визжал® подобно тигру. Къ чести его я должен®, впро-
чемъ, сказать, что злопамятством® онъ не отличался: через® два 
часа онъ уже не помнил® таких® обид®, за которыя русскіе аре-
станты, по крайней мѣрѣ на словах®, въ теченіе многих® и мно-
гих® лѣтъ мечтают® отомстить. Выпущенный въ вольную команду, 
Айдарка немедленно бѣжалъ и, говорят®, былъ убитъ степными 
тунгусами. Вѣроятно, хотѣлъ что-нибудь «скоропчпть» (украсть), 
но шелайское «люченье» не пошло въ прокъ: тунгусы оказались 
лучшими «мошенниками», чѣмъ онъ... 

Гораздо симпатичнѣе были киргизы, или, какъ сами они себя 
называли, кыргызы. 

Я любил® наблюдать этихъ дѣтей природы, почти не затрону-
тыхъ европейской городской культурой. Среди них® попадались 
лица съ тонкими, деликатными чертами, съ благородным® очер-
ком® лба и нѣжнымъ выраженіемъ глубоких® бархатистых® глаз®, 
съ изящными нерабочими руками. При видѣ этихъ удивитель-
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ныхъ фигуръ, вышедшихъ изъ глубины нашихъ оренбургскихъ и 
туркестантскнхъ степей, мнѣ часто вспоминались индѣйскіе ро-
маны Купера, трогательная исторія нослѣдняго нзъ Могиканъ... 
Такъ, врѣзались мнѣ въ память братья Стамбеки—Теленчй и Эскам- 
бай. Они пришли въ каторгу за грабежи каравановъ и неодно-
кратный угонъ чужого скота. Тѳленчи былъ старшій и имѣлъ одинъ 
изъ тѣхъ симпатичныхъ облнковъ, о которыхъ я только что гово-
рилъ: гибкій и гонкій стаиъ, длинное, смуглое, европейскаго типа,, 
лицо съ небольшой эспаньолкой и глубокими задумчивыми глазами. 
Онъ былъ слабъ и хрупокъ и, пользуясь нравами старшаго брата 
(ара), почти не работалъ. Эскамбай исполнялъ обыкновенно двой-
ной урокъ—и за себя, и за него. Эта нѣжность братскихъ огно-
шеній страшно возмущала кобылку, и на Теленчи сыпались «то-
всюду ругательства и попреки: 

— У, лѣнивая татарская лопатка! Все только на братѣ ѣздишь?  
Радъ, что дурака нашелъ! 

Теленчи былъ молчаливъ и ностояннно грустенъ. Если бы 
можно было, онъ, кажется, съ зари до зари лежалъ бы на нарахъ, 
не поднимаясь съ мѣста. Но спалъ онъ мало, и часто ночью я вн-
дѣлъ открытыми его длинныя рѣсницы, изъ-подъ которыхъ задум-
чиво глядѣли болыиіе темные глаза. Эскамбай спалъ безмятежно, 
а Теленчи все думалъ... 

Эскамбай имѣлъ совсѣмъ другой характер!, и даже другія  
черты лица, болѣе грубыя, болѣе отвѣчаюіція монгольскому типу: 
выдающіяся скулы, желтоватый цвѣтъ кожи, несколько вкось по-
ставленные глаза. Пара выбитыхъ пѳреднихъ зубовъ придавала 
ему совсѣмъ дикарскій вндъ. Но всѣ эти недостатки выкупались 
замечательно добрымъ, дѣтски-веселымъ нравомъ. Эскамбай былъ 
добръ и услужливъ не только но отношенію къ брату, но и ко 
всѣмъ, кто только безъ злобы къ нему относился. Такъ, онъ нахо-
дился нъ большой дружбѣ съ Чиркомъ, который съ своей стороны 
благоволилъ къ нему, Забравшись къ нему подъ нары, Эскамбай 
лаялъ оттуда, какъ настоящая собака, блеялъ, какъ чистокровный 
баранъ, и куковалъ, какъ самая несомнѣнная кукушка. Чирокъ не 
выдерживал!,, вскакивалъ и начинадъ выгонять обидчика изъ-подъ 
наръ ремнемъ, крича: 

— Ахъ ты, татарская лопатка! Гадъ! Творенье! 
А Эскамбай рычалъ оттуда по своему: 
— У, идъ паласъ! Кучукъ паласъ (собачій сынъ)! 
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И вся камера помирала со смѣху. 
Тотъ же Чирокъ обучалъ Эскамбая просить милостыню въ рус-

скихъ деревняхъ. 
— Вѣдь безпремѣнно пойдешь по бродяжеству, ужъ я хорошо 

знаю вашу звѣриную породу. Только выйдешь въ команду, сейчасъ 
котелъ на плечи—и айда домой! 

II Эскамбай, лукаво улыбаясь этому пророчеству, учился у него 
«стрѣлять иодъ окнами» и «собирать саватейки» *), кланяясь въ 
поясъ и уморительно выговаривая: 

— Матушки, батушки, подайте мылостынку Бога рады!... 
Стамбеки, дѣйствительно, бѣжалн впослѣдствіи изъ вольной 

команды, H о дальнѣйшей судьбѣ ихъ мнѣ ничего неизвѣстно. 
При переводѣ въ № 1 я съ радостью увидѣлъ сосѣдомъ своимъ 

но нарамъ молодого узбека Усанбая Маразгалй, давно уже при-
влекавшаго мои снмпатШ и сожалѣнія. Было что-то особенное, не 
передаваемое словами, въ этомъ гибкомъ, граціозномъ существѣ, 
въ его легкой иоходкѣ, въ лицѣ, то юномъ и жизнерадостному то 
вдругъ словно поблекшемъ н постарѣвшемъ. с.ъ замѣтными мор-
щинкамн на шекахъ, съ горькимъ выраженіемъ въ углахъ губъ и 
въ черныхъ прекрасных!, глазахъ. Я усердно разспрашивалъ аре-
стантовъ, и. къ удивленію моему, оказалось, что почти вся тюрьма 
благосклонно относится къ этому странному юношѣ. 

— Это У сапка-то?—говорилъ старикъ Гончаровъ. — Да одного 
только его изъ всего этого звѣрья и вндалъ я за всю жизнь, что 
мало-мало на человѣка находатъ. Этотъ совсѣмъ отъ ихняго брата 
особый. .Мы-то всѣхъ зовемъ ихъ ровно—татарами да сартами, а 
по настоящему Усанка не сартъ. Онъ серчаетъ даже, когда его 
сартоыъ зовутъ: »Моя, говорит!., узбеку а сартовъ наши сторона 
тоджн не любятъ». И чудной же парень этотъ Усанка, весельчакъ 
такой, забавникъ. Его и въ дорогѣ вся иартія любила Іѣни 
этой, что въ Якубайкѣ сиднтъ, въ немъ, помни, и слѣда нѣгь: и 
за себя сробиту и другому еще подсобить норонитъ. Я и то часто 
ему говорю: чего ты, Усанъ, надрываешься? Изъ нашихъ тоже 
вѣдь лодырей сколь хошь есть... Въ каторгѣ не надо себя черезъ 
силу нудить... Только смѣется, рукой машетъ: «Лядно! моя не 
бойся!» А какое ладно: самъ, помни, совсѣмъ больной! Онъ вѣдь 
избитый весь... Съ дороги у нихъ побѣгъ былъ, въ ихней еще сто-

••) Попрошайничать—на арестантскомъ жаргонѣ. 
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ронѣ; отца-то и брата солдаты убили, да и самъ при смерти былъ... 
Другой разъ такъ закашляется, бѣдняга, ажио смотрѣть тошно... 
За грудь схватится: «Тутъ, говорит®, больно». Славный нарень, 
безхитрошный, нечего говорить! 

Въ рудник® Маразгали не назначали, и потому я долго не 
имѣлъ случая познакомиться съ ним® покороче, нстрѣчаясь боль-
шею частью лишь на повѣркахъ; но въ тюрьмѣ ни о ком® чаще 
не говорили арестанты, как® объ Усанѣ, о томъ, какой онъ без-
хитростный на работѣ, какъ черезъ силу тянется, не желая по-
нять, что и «изъ нашего брата тоже вѣдь есть подлецы». Всѣ  
единогласно хвалили также его веселость и любовно передразни-
вали плохой выговоръ русских® слов®. .Между прочим®, прошел® 
однажды по тюрьмѣ слух®, что Маразгали замѣчательно искусный 
борец®, и что въ кухнѣ, въ борьбѣ на кушакахъ, онъ повалил® 
иодъ-рядъ троих® русских® силачей, отъ которых® никто не ожи-
дал® такого срама. Тюрьма заволновалась. Большинство было въ 
восторгѣ отъ Усанбая и подзадоривало его къ дальнѣйшимъ по-
двигам®; меньшинство же, тѣ, которые сами претендовали на славу 
хороших® борцов®, негодовали, увѣряя, что только мараться не 
хотят®, а то сразу могли бы «кишки выпустить татарскому га-
денышу»... А Усанбай положил®, между тѣмъ, одного за другим® 
на пол® еще съ пяток® хвастунов®, изъ которых® многіе были 
вдвое тяжелѣе его и больше; но онъ брал® подвижностью и лов-
костью своего гибкаго, молодого тѣла. Наконец®, противники при-
вели въ кухню самого Андрюшку Борца, дѣтину страшнаго роста 
и огромной силы. Его насилу, впрочем®, уговорили—-онъ трусил®... 
Не понадѣявшись, должно быть, на свою силу, Андрюшка прнбѣгъ 
къ подлой хитрости: не предупредив® о способѣ, какимъ станет® 
бороться, онъ вдруг® съ легкостью мячика перебросил® Маразгали 
черезъ голову... Дѣлается это ужасно рискованно, прямо ио-вар-
варски: послѣ нѣсколькихъ нримѣрныхъ эволюцій, одинъ изъ борю-
щихся внезапно падает® вперед® на одно колѣно, а ошеломленнаго 
неожиданностью противника съ силой перекидывает® въ то же 
время черезъ собственную голову. Нерѣдки, говорят®, случаи смер-
тельных® исходов® такой борьбы... Несчастный Маразгали сильно 
ударился плечом® объ лежавшее на полу полѣио и долго послѣ 
того хворал®. Против® Андрюшки ополчилась вся тюрьма, но 
самъ пострадавшій только улыбался и, корчась отъ боли, гово-
рил®: 
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— Ничего, ничего, лядно. 
Подвиги борьбы, однако же, прекратились послѣ этого случая. 
Я всячески старался сблизиться съ Маразгалй, но странное 

дѣло: веселый и развязный съ другими арестантами, вѣчно съ 
кѣмъ-нибудь шутившій и возившійся, меня онъ почему-то конфу-
зился и нзбѣгалъ, отдѣлываясь обыкновенно ничего не значащими 
фразами и спѣша убѣжать. Подражая арестантам®, онъ долгое 
время даже называл® меня на иы, хотя это было виолнѣ чуждо 
его родному языку, и не иначе обращался ко мнѣ, какъ со сло-
вом® «гас-падинъ». Когда я, случалось, заходил® къ нему въ ка-
меру, то, не имѣя возможности куда-нибудь скрыться, конфузясь 
и отворачиваясь, онъ волей-неволей принужден® бывал® вступать 
со мною въ бесѣду. Къ нам® присосѣживался какой-нибудь добро-
волец®, являвшійся въ затруднительных® случаях® переводчиком®; 
Маразгалй уморителъно-плохо говорилъ по русски, и часто я бук-
вально ничего не понималъ изъ его рѣчей. Но, дойдя до исторін  
своего побѣга, онъ обыкновенно оживлялся, переставал® смущаться 
и съ горящими глазами и бурными жестами рассказывал® о томъ, 
какъ онъ побѣжалъ, какъ въ него выстрѣлили... Онъ упалъ... На 
него налетѣлъ солдате со штыкомъ... Онъ вскочил®, схватился за 
ружье и стал® защищаться... Защищаясь, укусил® солдату руку, и 
тотъ съ криком® убѣжалъ прочь... Тогда примчалась цѣлая орава 
новых® солдате, его повалили и искололи штыками... Плохо пони-
мая слова, я, тѣмъ не менѣе, живо представлял® себѣ этого моло-
дого тигренка, который, будучи окружен® врагами и ни откуда не 
видя спасенія, визжал®, царапался п кусался, лорого продавая 
свою жизнь и свободу... 

Потомъ Маразгалй переходил® къ самому больному мѣсту  
своей нсторіи. Съ дороги онъ написалъ матери о томъ, что отецъ 
и братъ убиты, а ему самому срок® каторгн увеличен® съ двух® 
до десяти лѣтъ. Но мать, по его словам®, вернула это письмо, не 
желая вѣрить, что писал® его Усанбай, а не какой-нибудь «обман-
чив®». 

— Не вѣрйтъ... Ну, пущай не вѣрйтъ!—съ горечью воскли-
цал® Усанъ, сердито махая рукой, а на глазах® его стояли 
слезы. 

По сбивчивым® разсказамъ его самого и плохой передачѣ само-
званных® переводчиков®, только это немногое и мог® узнать я 
о прошлом® Маразгалй. Однажды дошел® до меня слух®, будто 
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онъ выказывает® необыкновенную понятливость въ грамотѣ и уже 
усвоил® самоучкой половину русской азбуки. Я съ радостью ухва-
тился за это обстоятельство и тотчас® же предложил® Маразгали 
учиться со мной. Услыхав® это, онъ почему-то страшно смутился 
и начал® умолять меня оставить его въ покоѣ. 

— Гас-падннъІ Поджалуста, не надо, поджалуста! 
Я приставал®, убѣждалъ учиться, увѣряя, что сам® онъ по-

том® рад® будет®, когда пойдет® на поселепіе грамотным® чело-
вѣкомъ. Маразгали слушал® молча, отвернувшись, а потом® опять 
шептал®: 

— Не надо, гас-падинъ, лютче не надо! 
Я замѣтилъ даже слезы у него ла глазах® и перестал® убѣ- 

ждать. 
— Это все штуки нхняго муллы Сафарбаева, — сказалъ мнѣ  

один® русскій, слышавшій наш® разговор®:—онъ запрещает® имъ 
учиться по-русски. 

Я отправился немедленно къ Сафарбаеву, молодому еще сарту, 
который лучше других® шелайскихъ магометанъ читал® по-арабски 
H знал® Коранъ, почему н считался среди ннхъ муллою, и прямо 
задал® вопрос®: не по его ли совѣту Маразгали не хочет® учиться 
русской грамотѣ? Мулла, разсмѣявшись, объяснил® мнѣ, что маго-
метанскій закон® не запрещает® никаких® наук® и языков®, и 
обѣщалъ съ своей стороны поговорить въ этом® смыслѣ съ Ма-
разгали. По вскорѣ случилось новое размѣщеніе арестаитонъ по 
камерам®, и Маразгали очутился неожиданно моим® сожителем® 
и сосѣдомъ. Сближеніе наше произошло нослѣ этого очень быстро, 
и мы сдѣлались друзьями. 

Сожителем® У сан® былъ незаменимым®, веселым®, всегда 
вѣжлнвымъ и услужливым®. Всѣ арестанты его любили и рѣзко  
выдѣлялп изъ остальной массы магометанъ, не пользовавшихся 
въ большинствѣ симпатіями; да и сам® Маразгали стоял® какъ-то 
въ сторонѣ отъ нихъ, рѣдко подходя къ ихъ кучкам® н невнима-
тельно вслушиваясь въ гнусливое чтеиіе муллы изъ священной 
книги. Онъ, вообще, не умѣлъ долго сосредоточивать вниманіе на 
одномъ какомъ-либо предметѣ. Когда я снова предложил® ему обу-
чаться русской грамотѣ, онъ съ радостью согласился, объяснив® 
прежнее свое нежеланіе тѣмъ, что очень меня боялся и, считая 
себя почему-то неспособным®, думал®, что я буду за это сердиться... 
Умѣя читать по-арабски, оігь скоро усвоил® русскую азбуку п 
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склады, даже научился довольно правильно писать тѣ слова, ко-
торый я ему диктовал®. Но, увы! плохое знаніе русскаго словаря 
не позволяло ему понимать прочитанное, и этим® сильпо охлажда-
лось рвеніе къ ученью. Для того же, чтоб® скоро научиться гово-
рить по-русски, ему бы нужно было совсѣмъ не жить въ одной 
камерѣ съ татарами, а этого почти никогда не случалось Въ концѣ  
концов®, онъ такъ и не научился правильно говорить, хотя читал® 
и писал® недурно. 

Вскорѣ я обстоятельно узнал® его грустную нсторію. 
Он® былъ родом® изъ Ферганской области, из® окрестностей 

города Маргѳлана, гдѣ родители его занимались земледѣліемъ и 
разведеніемъ фруктов®. Въ самый город® они изрѣдка ѣздили  
но торговым® дѣламъ. Семья, состоявшая изъ отца, матери и 
двух® сыновей, жила очень дружно. Родителей огорчал® только 
старшій сын® Марасйлъ, научившійся пить водку и играть въ кости. 
За это Норбюта Маразгали, отец® Усанбая, часто жестоко бнлъ 
Марасила, но тотъ не унимался. Скоро онъ вошел® въ долги, 
которых® отсцъ не хотѣлъ уплачивать, и однажды ночью кир-
гиз®, которому Марасйлъ проиграл® въ кости значительную 
сумму, подкрался къ их® жилищу, схватил® лучшаго коня и по-
скакал® въ степь. Норбюта однако замѣтилъ покражу, разбудил® 
сыновей, и всѣ трое верхами помчались въ погоню за похити-
телем®. Они догнали его подлѣ самой его деревни, и Марасйлъ 
первый свалил® противника съ ног® ударом® кистеня по головѣ.  
Маразгали-отецъ отрубил® ему голову шашкой. Уса'нбай клялся 
и божился, что самъ онъ не бил® киргиза, а ограничился тѣмъ,  
что подал® отцу шашку; впрочем®, онъ вполнѣ одобрял® убійство,  
и когда я начинал® съ ним® спорить, — полушутя, полусерьезно 
говорил®: 

- Зачѣмъ жить такой человѣкъ, Ннколяичикъ (такъ называл® 
онъ меня, не умѣя выговорить «Николаевич®»; арестанта Канаре-
внча, жившаго въ нашей же камерѣ, онъ называл® Канарейчи-
комъ)? Вороват®, карты играйтъ... Зачѣмъ жить? 

— Да вѣдь и Марасйлъ въ карты играл®? 
— Марасйлъ помиръ... Бог® наказйлъ его. 

А ты самъ, Усанбай, никогда не пробовал® играть? 
— Нробоваль, Ннколяичикъ,—говорил® онъ смущенно, вино-

ватым® голосом®:—разъ І І Я Т Ъ рублей кости нріиграль... дорога 
шел®... Алгачн тоджи разъ карты рупъ пріиграль... 
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— Нехорошо, УсанъІ 
— Да я такъ, Николяичикъ... Я не умѣй... Чортъ знайтъ! 

Ничего не умѣй карты! 
Когда убійство совершилось, начиналось уже утро, и убійцъ  

видѣлъ проѣзжШ киргизъ. Норбюта съ сыновьями былъ вскорѣ  
арестованъ н осужденъ: самъ онъ на 15 лѣтъ каторги, Марасилъ 
на 10, а Усанбай, какъ несовершеннолѣтній, на два года. Безъ 
слсзъ не могъ онъ вспомнить сцену проіцанія съ матерью, кото-
рую, видимо, страстно любилъ. Да п самъ онъ былъ ея любнмымъ 
сыномъ. Кто-то изъ арестантовъ похвалилъ однажды волосы Ма-
разгали, нѣсколько выощіеся и черные, какъ вороново крыло, съ 
синеватымъ отливомъ. Онъ оживился и сталъ разсказывать, какъ 
дома у него, по обычаю ихъ религіи, вся голова была бритая, 
только на макушкѣ оставался длинный локонъ-оселедепъ. 

— Мать оставилъ, мать,—говорнлъ онъ объ этомъ локонѣ:— 
глинный, глинный, вотъ такой... Ахъ, какъ матъ плакаль—про-
щался, лицо себѣ царапнлъ, въ кровъ царапилъ, кричалъ... Ахъ, 
какъ онъ кричалъ, матъ!.. 

И каждый разъ, подойдя къ этому мѣсту разсказа, онъ замол-
калъ, спѣшилъ уткнуться носомъ въ подушку и тамъ глубоко 
вздыхалъ... Сильное душевное волненіе, радостное или горестное, 
онъ выражалъ также комнчнымъ прищелкиваніѳмъ языка. 

Въ партіи Маразгали было тридцать два человѣка узбековъ, 
сартовъ и киргизовъ, конвойныхъ же солдата всего лишь восем-
надцать. IIa третьемъ или четвертомъ станкѣ отъ города Вѣрнаго,  
гдѣ происходила дневка, замышленъ былъ иобѣгь. Конвой, ничего 
не подозрѣвая, уставилъ ружья въ козлы въ той-же камерѣ, гдѣ  
были арестанты, и усѣлся играть въ карты; только за дверями 
сталъ одинъ часовой. По условію, Норбюта Маразгали съ крикомъ: 
«Алла!» долженъ былъ кинуться на этого часового и обезоружить 
его, остальные должны были захватить ружья и перебить конвой. 
Норбюта такъ и сдѣлалъ—съ крикомъ «Алла!» обезоружилъ и 
умертвнлъ часового; но остальные девятнадцать чѳловѣкъ, бывшіе  
въ заговорѣ, въ рѣшителыіую минуту, очевидно, дрогнули и, не 
захвативъ ружей, кинулись вразсыпную бѣжать, куда глаза глядятъ. 
Побѣжали въ томъ числѣ и Усанбай съ Марасиломъ. Конвой, 
опомнившись, выскочилъ изъ этапа и началъ стрѣлять въ бѣгле- 
цовъ. Норбюта былъ тутъ же, у порога этапа, поднята, на штыки. 
Бѣглецовъ затрудняли тяжелые кандалы, висѣвшіе у всѣхъ на но-
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гахъ; кусты были не близко. Только троимъ удалось скрыться; 
остальные шестнадцать всѣ были перестрѣляны и переколоты. 
Усанбай былъ раненъ въ ногу и упалъ; но, когда выстрѣлившій  
въ него солдате иодбѣжалъ и хотѣлъ заколоть его штыкомъ, онъ 
поднялся на ноги и отиялъ ружье. Между ними завязалась отчаян-
ная рукопашная схватка, въ которой Маразгали такъ больно иро-
хватилъ зубами руку солдата, что тотъ съ крикомъ убѣжалъ прочь. 
Но тутъ подосиѣлн другіе конвойные и штыками и прикладами 
прикончили его. Такъ, по крайней мѣрѣ, сами они думали. По 
словамъ Маразгали, онъ больше сутокъ пролежалъ въ безпамят-
ствѣ, а когда очнулся на вторую ночь, то сообразилъ, что надъ 
тѣламн убитыхъ стоите часовой, и что малѣйшій стонъ можете 
его погубить. Шестнадцатилѣтній мальчикъ, тяжело раненый, 
ѵмиравшій отъ нестерпимой жажды и боли, нмѣлъ силу воли не 
издать ни единаго звука, не сдѣлать ни одного движенія до тѣхъ  
поръ, пока еще черезъ сутки не пріѣхалъ изъ Вѣрнаго доктиръ 
и не сталъ свидѣтельствовать убитыхъ. Только тутъ Маразгали 
простоналъ и пошевелился. Но даже и тогда озвѣрѣвшіе солдаты 
кинулись къ нему и, навѣрное, добили бы, если бы не докторъ. 
Избиты были даже и тѣ двѣнадцать человѣкъ, которые не дѣлали  
попытки къ побѣгу и все время оставались въ этапѣ. Вмѣсгѣ съ 
ними Маразгали отвезенъ былъ въ Вѣрный и помѣщенъ въ лаза-
рете; a тѣмъ временемъ, пока онъ болѣлъ и поправлялся, военно-
судная коммиссія судила его и, принявъ во вниманіе несовер-
іпеннолѣтіѳ и увлекаюіцій примѣръ отца и старшаго брата, при-
бавила восемь лѣтъ каторги... 

Выздоровѣвъ, Маразгали опять былъ запиеанъ въ партію и 
отправился по старой дорогѣ. На третьемъ станкѣ, гдѣ происхо-
дите побѣгъ и гдѣ были убиты отецъ и брате, онъ такъ горько 
плакалъ, что возбудилъ состраданіе даже конвоя. Старшій (тотъ 
самый, что былъ и въ тотъ разъ) подошелъ къ нему и сказалъ: 

— Моли Бога, Маразгали, что нѣтъ здѣсь кой-кого изъ тогдэпі- 
нихъ солдате! Они п теперь еще пршйшчили-бъ тебя... Зачѣмъ  
ті.і бѣгадъ? 

— Я плакаль и ничего не могъ говорійтъ. Старшій жалѣль  
меня и говорійтъ: пойдемъ, Маразгали, могила смотрѣть, гдѣ Нор-
бюта и Маразилъ лежать. Я поше.те. Ахъ, сколько я плакаль! Я 
взялъ тряпочка земля сыпайте... та земля, гдѣ отецъ лежите... и 
всегда ее тутъ носійте. 
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II Маразгалй показывал® мнѣ мѣшочекъ, висѣвшій у него на 
груди, въ котором® былъ зашить драгоцѣнный песок®. 

Часто, лежа на парах® съ заложенными под® голову руками, 
онъ напѣвалъ грустным® речитативом® на тотъ манер®, каким® 
вообще читают® магометане Ііоранъ, какую-то жалобу-молитву, 
сложенную одним® сартомъ-муллою, шедшим® вмѣстѣ съ ним® въ 
каторгу. Къ сожалѣнію, я не помню ея дословно, хотя Мараз-
галй и не разъ переводил® мнѣ эту прекрасную, истинно-поэти-
ческую пѣсню; но каждый разъ, какъ я слышал® ея монотон-
ный, горькій напѣвъ, у меня разрывалось сердце отъ тоски н 
боли. 

«Мы покинули нашу родину, женъ, матерей, дѣтей н братьев®,— 
говорилось въ пѣснѣ муллы,—мы покинули наши прекрасный 
поля, гдѣ растут® джугара, рисъ и марена, гдѣ спѣетъ и нали-
вается сладкій урюкъ... Боже! не оставь насъ, не забудь на чуж-
бинѣ! 

«Страшна чужбина, куда мы идем®, гдѣ безжалостный враг® 
закуете насъ въ цѣпи, заключит® въ мрачныя подземелья, заста-
вит® работать тяжкую работу... Никто не придет® насъ утѣшить... 
Великій Боже! Не оставь же хоть Ты насъ на чужой сторонѣ, не 
забудь насъ! 

«Въ страшную годовщину разлуки, когда наши жены и ма-
тери будут® оплакивать насъ, как® мертвых®, рвать на себѣ во-
лосы, царапать лицо до крови и призывать Тебя въ свидѣтели 
своего горя,—Великій Отецъ! сосчитай нхъ и наши слезы, вспо-
мни о насъ на чужбинѣ!» 

Выше я упоминал® уже о томъ, что съ дороги Маразгалй пи-
сал® матери, и письмо это она, будто бы, возвратила ему со сло-
вами, что его сочинил® какой-то «мошенчнкъ», что Норбюта и 
Марасилъ живы... По прибытіи въ каторгу, Усанбай послалъ 
ей второе письмо, въ котором® повторял® свои грустныя новости 
и просил® имъ віірить, и ровно через® восемь мѣсяцевъ, уже при 
мнѣ, получил® его обратно съ надписью Маргеланской почтовой 
конторы: «за неявкой адресата письмо возвращается». Эти два 
обстоятельства: «невѣріе» матери и ея «неявка» ужасно смущали н 
огорчали Маразгалй, и онъ часто спрашивал® меня: 

— Почему мать не вѣритъ? Почему не приходите? «За не-
явкой»—какой неявка? Зачѣмъ? 
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Я самъ былъ, какъ въ темномъ лѣсу, и тщетно старался со-
ставить себѣ по неяснымъ и сбивчивымъ разсказамъ Маразгали 
какое нибудь иредставленіе о почтовыхъ норядкахъ въ Ферган-
ской области. Бѣдняга ровно ничего не зналъ, а я зналъ только 
факта, что никому изъ его земляковъ. которымъ я писалъ пись-
ма, ни разу не приходило съ родины отвѣта *). Наконецъ, Усану 
первому пришла въ голову мысль, что мать, можетъ быть, умерла... 
Тогда я преддожилъ ему сдѣлать еще одну попытку послать 
письмо на имя одного изъ дядей, Иирмата, который жилъ въ той 
же деревнѣ, ио по торговымъ дѣламъ часто ѣздилъ въ Марге-
ланъ и имѣлъ тамъ бодыпія связи. Чтобы окончательно обез-
печить успѣхъ, я вызвался въ контору къ самому Лѵчезарову и, 
обрисовавъ ему всю трагичность положенія Маразгали, просилъ, 
в'і, виду исключительности этого положенія, разрѣшить написать 
письмо по-татарски. Къ уднвлепію моему, Лучезаровъ, почти не 
колеблясь, далъ разрѣшеніе: ему, видимо, польстило мое обра-
щение къ его гуманнымъ чувствамъ... Мы съ Маразгали торжест-
вовали. 

Въ ближайшее воскресенье мулла Сафарбаевъ написалъ подъ 
нашу диктовку письмо на татарскомъ языкѣ; я, съ своей сторо-
ны, самымъ точнымъ образомъ чадписалъ на конвертѣ адресъ и 
въ самое письмо тоже вложн.п, конверта съ точнымъ адресомъ 
Маразгали. Однимъ словомъ, все, казалось, было разсчнтано и 
застраховано. Письмо было отправлено заказной почтой, и кви-
танция его сберегалась самымъ тщательнымъ образомъ. Остава-
лось терпѣливо дожидаться отвѣта. ІІочги каждый вечеръ съ тѣхъ  
норъ мы мечтали о томъ, какъ иолучитъ письмо дядя Дирмата, 
какъ немедленно нзвѣстптъ о немъ мать Усанбая, какъ послѣдняя  
будетъ рада и носпѣшитъ отвѣтпть. Но, увы! дни шли за днями, 
мѣсяцы за мѣсяцами, a отвѣта почему-то не приходило... II Ма-
разгали впалъ въ мрачное отчаяніс... 

*) Объясняется это, по всей вероятности , дальностью разстоянія поч-
товыхъ стандііі отъ местожительства родни, живущей гдѣ-нпб.ѵдь в ъ 
глуши, въ дертвнѣ , а еще больше—незнапіемъ ею русскаго языка . Иногда, 
получивъ даже письмо отъ сына или брата с ъ каторги, узбекъ или с а р т ъ 
не іиійдетъ никого, кто бы могъ не только написать отвѣтъ, но и про-
честь самое письмо, написанное обыкновенно варварски-безграмотно и 
неразборчиво. А писать изъ тюрьмы или получать не по-русски писан-
ный письма ареетантамъ запрещается . ІТрим. авт. 
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— ВсП номеръ, вей!..—говорилъ онъ, ломая руки:—и матъ но-
меръ, H дяда номеръ... Никто не остался! 

Даже какое-то озлобленіе но временамъ овладѣвало имъ. 
— Зачѣмъ, Николяичикъ, матъ не вѣрптъ, почта не ходить? 

Зачѣмъ матъ родилъ меня? Надо убійтъ мать, убійтъ! 
— Что ты говоришь, Усанбай, Богь съ тобой! 
— Богь тобой, Богъ тобой... Какой Богъ? Гдѣ Богь? Зачѣмъ  

Богъ каторга дѣлалъ? 
Я не зналъ, что отвѣтнть на этотъ вонросъ, а Маразгали го-

рестно нрищелкивадъ, но своему обыкновенію, языкомъ и, упавъ 
на постель, предавался «xaná». Такъ называлъ онъ свой мрач-
ный сплинъ, въ которомъ находился иногда но нѣскольку дней, 
когда ничто не могло его занять и развеселить, когда все свобод-
ное отъ работы время онъ лежалъ, какъ пластъ, на нарахъ, за-
крывшись халатомъ, тяжело вздыхая и все думая, думай... Ста-
рикъ Гончаровъ хорошо нереяодилъ это «хана» русскимъ с.іо- 
вомъ «думка»... Однажды вечеромъ онъ былъ особенно грустенъ, 
и когда я нристалъ къ нему съ неотступными вопросами, объя-
снилъ мнѣ: 

— Ахъ, Николяичикъ! Сегодня матъ нлячетъ... Сегодня я 
ѣхалъ каторга... Отецъ, брагъ... Матъ кричалъ, плакаль... Ахъ! 

И вдругь, вснлеснувъ руками, самъ засыпалъ меня вопросами: 
— Зачѣмъ, скажи, Николяичикъ, человѣкъ на свѣтъ прихо-

дить? Зачѣмъ каторга на свѣтъ? Зачѣмъ урусъ законъ нехоро-
шій? Наша сторона законъ лютче: убилъ человѣкъ—самъ земля 
кушай! Башка рубійтъ! Коль сажайтъ! А то каторга... Мучиться, 
плакать... Ахъ! Нашъ законъ лютче... Умирайтъ надо, Николяи-
чикъ! 

Онъ глядѣлъ на меня глазами, полными слезъ, и я пришелъ 
въ ужасъ при мысли, что для Маразгали и, дѣйствительно, нѣтъ  
впереди лучшаго исхода... lio я утѣшалъ его, какъ могъ, стараясь 
разогнать черныя мысли о смерти н направить ихъ въ другую 
сторону. 

A «xana» продолжалась, становясь тѣмъ мрачнѣе и упорнѣе,  
чѣмъ ближе подходило лѣто, чѣмъ ярче зеленѣли за стѣнами  
тюрьмы сопки и сильнѣе доносился до насъ ароматъ расцвѣтшаго  
шиповника и лиловаго богульника. Здоровье Маразгали совсѣмъ  
пошатнулось; онъ все лѣто кашлялъ, иногда даже кровью, и хва-
тался за бокъ, жалуясь на боль. 
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Маразгали,—говорили ему даже надзиратели:—чего бы тебѣ  
къ фершалу хвостомъ не ударить? Дурак® ты этакой, вѣдь изве-
дешься совсѣмъ. 

— Не хочу холстомъ, — отвѣчалъ онъ, печально улыбаясь:— 
скажут®—холстобой, холстобой Маразгали! Ile хочу. 

И нерѣдко мнѣ приходилось, против® его воли и желанія, про-
сить фельдшера освободить его на нѣсколько дней отъ работы. Тогда 
онъ rio цѣлымъ дням® лежал® гдѣ-нибудь на дворѣ, на солнцѣ,  
кутаясь въ халат® и предаваясь своим® мрачным® дѵмкамъ. Къ 
концу лѣта, однако же, онъ поправился, повеселѣлъ и опять сдѣ- 
лался на время душою камеры и всей тюрьмы. Опять возился, 
боролся, шутил® съ арестантами, надрывался на работѣ. Вернулась 
и надежда получить письмо съ родины... 

— Спой-ка что-нибудь, Усанка, — говорили ему, шутя, аре-
станты, и онъ начнналъ читать на распѣвъ свое любимое: 

— Б а л а мене джинка, 
Б а л а мене любка... 
Я поѣхалъ в ъ лѣсъ по дрова, 
ІДизая голубка. 

Далѣе онъ не знал® слов® этой нѣсни, да не понимал® смысла 
и того куплета, который зналъ; но тѣмъ милѣе звучали въ его 
устах® эти иерековерканныя слова и тѣмъ больше вызывали 
смѣху. 

— ІІѢтъ, ты «старушку» спой, настоящим® манеромъ спой, да 
попляши! 

Маразгали, краснѣя, отказывался. Тогда кто-нибудь изъ бой-
ких® входил® въ середину собравшейся вокруг® него толпы и на-
чинал® плясать и гіѣть: 

Л старушкѣ сорокъ лѣтъ, 
Молодушкѣ году нѣтъ! 

Услыхав® знакомый и любимый мотив®, Маразгали не выдер-
живал® и тоже начинал® подтягивать и очень мило покачиваться, 
топчась на мѣстѣ, на подобіе того, какъ ходят® дѣвушки въ хо-
роводах®, въ довершеніе сходства помахивая при этом® платоч-
ком®. 

Оіі, старушка постарѣла,  
Молодая, подбодрись!.. 

Кто-нибудь третій прихлопывал® въ тактъ ладошами. 
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Но вдруг®, замѣтивъ но близости меня или кого-нибудь изъ 
надзирателей, любующихся его пішіемъ и пляской, Маразгалй 
страшно конфузился, обрывал® пѣсню на полусловѣ и, сопровож-
даемый общим® хохотом®, убѣгалъ къ себѣ въ камеру... 

Оиъ находился въ непрерывном® двнженіи. Сейчас® можно 
было встрѣтить его въ корридорѣ борющимся съ кѣмъ-лнбо изъ 
арестантовъ, или весело напѣвающимъ свое «Бала мене джинка, 
бала мене лгобка»; через® минуту—увидѣть сидящим® за книж-
кой, или вяжущим® себѣ татарскую феску изъ моих® старых® 
шерстяных® носков®; а еще через® минуту—гуляющим® по двору 
и съ любопытством® наблюдающим® за ласточками, вьющимися 
около своих® гнѣздъ. Но вотъ вниманіе его привлечено молодым® 
голубем®, усѣвишмся на тюремном® крыльцѣ и изъ-за деревянной 
колонки не замѣчающимъ приближен ¡я человѣкй. Мгновенно Усанъ 
преображается: изогнувшись, какъ кошка, вытянув® вперед® го-
лову и одну руку, а другую какъ-то странно закинув® назад®, онъ 
осторожными, неслышными шагами но песку двора подкрадывается 
къ намѣченной жертвѣ. Лицо его приняло хищное выраженіе,  
глаза горят®, какъ у звѣренка, въ котором® пробудился охотничій  
инстинкт®, и весь онъ превратился изъ деликатнаго и мягкосер-
дечнаго Маразгалй, котораго я знаю и такъ люблю, въ иервобыт-
наго дикаря, кровожаднаго сына степей... Один® мигь—н зазѣ- 
вавшійся голубок® трепещется въ его цѣнкой рукѣ, громко бьетъ 
крыльями и пускает® по двору нухъ. Праздно бродившіе но углами 
арестанты, привлеченные шумом®, бѣгутъ на мѣсто дѣйствія и 
смѣхомъ и восклицаніями гіривѣтствуютъ Усанкину ловкость, il  
тоже подхожу, недовольный жестокой игрой, придуманной моим® 
учеником®, и готовый прочесть ему нравоученіе... Но оно оказы-
вается уже лишним® Маразгалй опять весь преобразился: онъ 
такъ нѣжно прижимает® къ своему лицу перепуганную птичку, съ 
такой лаской и осторожностью проводить рукой по ея перышкам®, 
H лицо его сіяегь такой мягкостью н любовью, что готовый сор-
ваться упрек® застывает® на моих® губах®. И прежде, чѣмъ я 
успѣваю окончательно приблизиться, Маразгалй, подняв® голубка 
кверху, разжимает® ладонь. Оторонѣвшій плѣнникъ. будто, разду-
мывает® нѣсколько секунд®, но затѣмъ стрѣлой взвивается къ небу 
и начинает® там® радостно кружиться, провожаемый ликую-
щим® хохотом® кобылки и внимательными сіяюіцимн взорами Ма-
разгалй... 
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Однако, я съ затаенной тревогой слѣдилъ за этимъ внднмымъ 
воскресеніемъ, опасаясь, что оно лишь временное и продлится не-
долго. II, дѣйствительно: благодаря своей неосторожности на ра-
ботахъ, отъ которой я безсиленъ былъ уберечь его, въ октябрѣ  
мѣсяцѣ, когда наступила гнилая сѣверная осень, вѣтреная, то со 
снѣгомъ, то съ дождемъ, то съ внезапнымъ морозомъ, Маразгали 
сильно простудился и заболѣлъ воспаленіемъ легкихъ. Пьяница-
фельдшеръ не хотѣлъ было класть его въ лазаретъ и все допра-
шивалъ меня: чего я такъ хлопочу объ этомъ «звѣренышѣ»? Но я 
пригрозилъ, что пожалуюсь начальнику тюрьмы, и тогда, вѣря  
преувеличеннымъ слухамъ о моемъ вліяніи на послѣдняго, онъ 
немедленно исполнилъ всѣ мои желанія. Впрочемъ, если Маразгали 
и перенесъ счастливо эту болѣзнь, то единственно благодаря мо-
гучей природной организаціи, а отнюдь не заботливости или искус-
ству этого темнаго эскулапа. Съ ойоей стороны, я дѣлалъ все, что 
могъ, для .Маразгали, дѣлясь съ нимъ тѣмъ, что еамъ имѣлъ, и 
все свободное время просиживая близъ его койки. Говорить ему 
много нельзя было, но онъ глядѣлъ на меня теплыми, благодар-
ными глазами и ласково улыбался. Однажды онъ сиросилъ меня 
ше потомъ: 

— Я не умру, Ппколяичикъ, нѣгь? 
Я поспѣпшлъ, разумеется, дать отрицательный отвѣтъ и даже 

разсмѣялся дѣланнымъ смѣхомъ, хотя въ душѣ далеко не былъ 
увѣренъ, что опасности нѣтъ,—и Маразгали горячо пожалъ мою руку. 
Онъ перенесъ эту тяжелую болѣзнь, но потомъ часто мнѣ призна-
вался, что сильно боялся смерти и страстно хотѣлъ остаться жить... 

Между тѣмь, въ моей головѣ созрѣлъ планъ освободить Ма-
разгали нзъ каторги и вернуть на родину. Планъ этотъ состоялъ 
въ нодачѣ на Высочайшее имя прошенія отъ имени Усанбая, съ 
изложеніемъ всей его плачевной исторіи, безъ малѣйшихъ при-
крась и онравданій. Мнѣ представлялось яснымъ, какъ Божій  
день, что если только прошеніе дойдетъ до Петербурга и будетъ 
тамъ прочитано,—свобода Маразгали обезпечена. Придя къ этому 
убѣжденію, я рѣшился опять прибѣгнуть къ «гуманнымъ» чук-
ствамъ браваго штабсъ-каиитана. На этотъ разъ Лучезаровъ уди-
вился моей просьбѣ и прежде всего выразилъ сомнѣніе, чтобы по-
пытка могла имѣть успѣхъ. 

— Такихъ иросьбъ тысячи пишутся, — сказалъ онъ, — и изъ 
тысячи на одну обращаютъ вниманіе. 

17 
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Я отвѣчалъ, что эта именно просьба и может® быть одной изъ 
тысяч®, такъ какъ я глубоко увѣревъ въ ея иранотѣ и законно-
сти. Лучезаровъ ножалъ плечами. 

— Да какая ему польза будет®?—продолжал® онъ еще отго-
варивать:—вѣдь онъ... все равно же умретъ? Вѣдь у него чуть ли 
не чахотка? 

На это я возразил®, что всѣ люди смертны, и, тѣмъ не менѣе,  
каждый думает® о лучшем® будущем®. 

— Ну, что же,—рѣшнлъ, наконецъ, Лучезаровъ: — сочиняйте, 
пожалуй... Я прикажу потом® своему писарю переписать по на-
стоящему. 

Вернувшись въ тюрьму, я немедленно написал® прошеніе, пе-
релив® на бумагу, казалось мнѣ, лучшую часть своей сердечной 
крови... Лучезаровъ, прочитав®, выразил® полное одобреніе: 

— Сильное у вас® перо, сильное! 
И еще разъ подтвердил® обѣіцаніе отдать прошеніе писарю 

для переписки и отправить затѣмъ, куда слѣдуетъ. 
Послѣ этого мы предались съ Маразгали мечтам® еще болѣе  

радужным®, чѣмъ въ тотъ разъ, когда писали къ дядѣ Пирмату. 
Мы рѣшили, что ровно черезъ годъ, слѣдующей осенью, должен® 
получиться отвѣтъ изъ Петербурга... Въ томъ, что отвѣтъ будет® 
благопріятный. я не сомнѣвался ни на минуту и старался увѣрить 
въ томъ же и своего друга. Но однажды мы чуть серьезно не пос-
сорились. Еще разъ (кажется, уже въ десятый разъ) заставив® Усана 
разсказать исторію убійства киргиза, я впервые обратил® вниманіе 
на то обстоятельство, что онъ подал® отцу шашку, и мнѣ показа-
лось, что раньше онъ скрыл® огь меня это важное обстоятельство. 

— Зачѣмъ же ты раньше молчал®? — разсердился я. — Вотъ, 
царь и скажет® теперь, прочитав® прошеніе, что ты лжешь, по-
тому что въ дѣлѣ отыщется другой твой же разсказъ. 

Маразгали ужасно огорчился. 
— Я говори.іь Ннколяичикъ, говориль, — шептал® онъ, оправ-

дываясь и глядя на меня умоляющим® взором®:—ты забыль... 
— Нѣтъ, ты скрыл®, Усанъ, скрыл® и этим®, может® быть, 

повредил® себѣ! 
Но тутъ за Маразгали вступились другіе арестанты, много 

разъ, подобно мнѣ, слышавшіе его разсказы о своем® прошлом® 
и подтвердившіе, что онъ всегда упоминал® о шашкѣ, и я на-
прасно обвиняю его во лжи. 
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Маразгали съ упреком!» взглянул® на меня. 
— Вотъ видишь, вотъ видишь, — вскричал® онъ радостно: — 

Маразгали говорил®... Онъ ничего не пряталь! 
Я былъ пристыжен®... И хотя Усанъ тотчас® же простил® и 

забыл® мою несправедливость, но имъ овладѣло уже безіюкийство  
о томъ, ладно ли написано нрошеніе. Съ большим® трудомъ я его 
успокоил®, сообразив® и сам®, что допущенная мною неточность, 
бывшая скорѣе простым® умолчаніемъ, нежели ложью, ни въ 
каком® случаѣ не могла повліять на неблагонріятный исход® 
дѣла. 

Незабвенные вечера, полные вѣры и счастья! Мы оба такъ 
живо рисовали себѣ, что вотъ уже пришло Маразгали полное по-
милованіе, и онъ ѣдетъ домой, въ свой теплый и свѣтлый Марге-
ланъ... Онъ находит® тамъ живой и здоровой мать и всѣхъ род-
ных® и собственной рукой пишет® мнѣ обо всемъ подробный 
письма... Наши мечты забѣгаютъ иногда такъ далеко, что уже и 
я выхожу на поселеніе и ѣду къ нему же, Маразгали, въ его 
Маргеланъ; он® угощает® меня урюком®, рисомъ и жирной бара-
ниной, и мнѣ до того приходится но вкусу Ферганская область, 
что я самъ рѣшаюсь тамъ навсегда поселиться... Бъ концѣ кон-
цов® Маразгали женил® меня на узбечкѣ и плясал® на моей 
свадьбѣ... ІІанвныя золотыя мечты! Что сталось съ вами? 

Между тѣмъ, бравый штабсъ-капитан® съ своей стороны хо-
тѣлъ выказать Маразгали благоволеніе и въ самый день Новаго 
года объявил® о выгіускѣ въ вольную команду, до которой по за-
кону ему оставалось еще около года. Выпуск® этотъ для обоих® 
насъ былъ такъ неожиданъ, что Маразгали въ первыя минуты 
совсѣмъ растерялся, хотя, видимо, всетакн обрадовался... Обрадо-
вался и я... 

Однако, вспомнивъ, что нам® приходится р а з с т а т я , Мараз-
гали внезапно омрачился и стал® меня увѣрять, что не рад® воль-
ной командѣ, что тюрьма лучше. Б утѣшалъ его и, пожимая руку, 
все повторял®: 

— Помни, Усанъ, что я говорил® тебѣ: не играй въ карты, 
не пей водки, не бѣги! Убѣжишь—тогда все пропадет®, ни дома, 
ни матери не увидишь, потому что все равно тебя поймают®. Жди 
лучше отвѣта на прошеніе. 

— Лядно, лядно, Николяичикъ... Будъ здоров®! 
II мы разстались. 

17* 
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Къ сожалѣнію, жизнь Маразгали въ вольной командѣ сложи-
лась въ высшей стеиеви неудачно. Не было тамъ руки, которая 
бы оберегала его отъ всего злого и темнаго. Прежде всего у него 
установились дурныя отношенія съ русскими во.іьнокомандцами- 
товарищами. Многіе и въ тюрьмѣ уже съ завистью поглядывали 
въ послѣднее время на то, что, благодаря дружбѣ со мной, онъ 
находился въ лучшемъ матеріальномъ положеніи и жнлъ, «словно 
баринъ какой». Не нравилось иѣкоторымъ и то, что я написалъ 
ему ирошеніе, тогда какъ многимъ русскимъ отказывался писать. 

— Чѣмъ онъ лучше насъ, татарскій змѣенышъ? Iіѣдь каждому 
на волю-то хочется. 

Путемъ разныхъ темныхъ слуховъ и сплетешь недоброжела-
тельство это перенеслось и за стѣны тюрьмы: говорили, что Усанкѣ  
самъ пачальникъ покровительствуетъ, и что тутъ дѣло не спро-
ста,—что онъ «язычкомъ, видно, ударять умѣетъ»... Начались мел-
кія придирки и преслѣдованія. Представляю себѣ, что должна 
была выстрадать гордая душа Усанбая, терпя эти неиравыя обиды 
и нападки; представляю себѣ и дикія вспышки его чисто-восточ-
наго гнѣва, во время которыхъ онъ и въ тюрьмѣ бывалъ стра-
піенъ... Такъ, помню одну стычку его съ Тараканышъ Осердіемъ  
изъ-за какого-то злополучнаго мѣшка, полученнаго изъ стирки: 
Тараканье Осердіе признавало его своимъ, а Маразгали указывалъ 
на какой-то значекъ зубами, сдѣланный имъ на мѣшкѣ въ нидѣ  
мѣтки. Сначала шло простое словесное перекосердіе, причемъ оба 
соперника держались обѣими руками за спорную вещь; но нотомъ 
Маразгали внезапно всныхнулъ, какъ огонь, и вслѣдъ затѣмъ смер-
тельно поблѣднѣлъ... Руки задрожали и судорожно сжались... 
Онъ былъ живописевъ въ эту минуту со своей поднятой гордо го-
ловой и страшно потемнѣвшими глазами... Тараканье Осердіе вы-
пустило мѣшокъ изъ рукъ и, шамкая про себя какія-то ругатель-
ства, отступило... Могу, поэтому, вообразить, какъ бѣгалъ однажды 
Маразгали съ ножемъ въ рукѣ за вольиокомандцемъ, который обо-
звалъ его самымъ ужаснымъ для каждаго арестанта словомъ, озна-
чающимъ шпіона... Насилу удержали его и успокоили. 

Естественно, что при такихъ условіяхъ онъ принужденъ былъ 
отдалиться отъ русскихъ и тѣсно сплотиться съ кучкой своихъ 
единовѣрцевъ- магометанъ. Жизнь шелайскихъ вольнокомандцевъ 
въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ была далеко хуже жизни тюремныхъ 
арестантовъ: заработать копѣйку было негдѣ и печѣмъ, и прихо-
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дилось питаться, какъ и въ тюрьмѣ, одной казенной баландой, не 
имѣя ни чаю, ни сахару; а уроки казенной работы были под-
час® тяжелѣе и больше. На Маразгали свалили ночной караул® 
у амбаров® съ арестантскими вещами и продуктами. Ему прихо-
дилось бодрствовать по ночам® въ жестокіе январьскіе и февраль-
скіе морозы, да и днем® еще быть на посылушкахъ у надзирате-
лей. Бѣдняга вскорѣ совсѣмъ изморился и начал® опять усиленно 
кашлять. Въ довершеніе злоключеній, въ началѣ великаго поста съ 
ним® случилось несчастіе. Злобная и мстительная кобылка рѣіпила  
подвести его, и вотъ, замѣтивъ однажды под® утро, что Маразгали 
задремал® на своем® посту, кто-то утащил® нѣсколько гирек® изъ-
подъ казенных® вѣсовъ. Проснувшись и замѣтивъ покражу, онъ 
начал® умолять арестантовъ вернуть гирьки; но негодяи не сжа-
лились и даже поспѣшили донести эконому о пропажѣ. Послѣдній,  
впредь до рѣшенія начальника, который еще спалъ, приказал® 
Маразгали идти въ тюремный карцер®. 

Я былъ въ рудникѣ въ то время, когда его привели, а вернув-
шись съ рабоп , узнал® уже о иостановленіи держать Маразгали 
под® арестом® пять суток®. Каждый день посылал® я заключен-
ному черезъ парашников® табак® и сахар® и узнавал® отъ них®, 
что здоровье его совсѣмъ плохо, что онъ лежит®, не поднимая го-
ловы, и, по временам®, только тихо стонет®. На четвертый день 
ареста я еле уговорил® фельдшера навѣстить Маразгали въ кар-
церѣ, и даже этотъ сомнительный представитель медицины нашел® 
необходимым® просить у Лучезарова разрѣшенія немедленно пере-
вести его въ лазарета. Во время этого перевода я и увидал® Ма-
разгали, и съ трудом® узналъ. Мой бѣдный ферганскій орел®, что 
съ тобой осталось?.. 

Онъ показался мнѣ какимъ-то ощішайнымъ, полинялым®, 
постарѣлымъ и невыразимо жалким®! Желтый, блѣдный и груст-
ный, онъ съ трудом® улыбнулся мнѣ и кивнул® головою; онъ 
едва переставлял® ноги; волосы были всклокочены и влажны отъ 
лнхорадочнаго пота. Даже одежда имѣла самый плачевный вид®: 
скомканная шапчонка, разорванный халата и рыжія дырявыя 
бродни... 

Въ лазаретѣ его помѣстпли въ отдѣльную маленькую каморку, 
и все свободное время я опять проводил® съ ним®. Признаюсь: 
теперь я временами даже желал® ему смерти... Чего мог®, въ 
самом® дѣлѣ, ждать онъ отъ жизни? Что еще могла она ему 
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дать, кромѣ новаго горя, обидъ и лншеній? Самъ Маразгали, по-
видимому, былъ въ конецъ истомленъ, и той молодой жизнера-
достности, той безконечной жажды — во что бы ни стало суще-
ствовать, какія замѣчались въ немъ во время первой бодѣзни,,  
теперь не было и слѣда. Но я старался отгонять прочь эти 
мрачныя думы н недобрыя желанія, старался увѣрить все-таки 
п себя, и больного, что онъ не умретъ и на этотъ разъ. II 
иногда, благодаря моимъ рѣчамъ, въ немъ опять вспыхивали ого-
некъ надежды; но чаще онъ грустно качалъ головой, въ отвѣтъ  
на всѣ мои увѣренія, и горько улыбался. Все время онъ не пере-
ставалъ кашлять кровью. Однажды я засталъ его въ чрезвычайно 
возбужденном!, состояніи. Онъ ждалъ меня н обратился ко мнѣ со 
страстными упреками. 

— Зачѣмъ я не бѣжаль, Ннколяичикъ? Зачѣмъ слюшалъ тебя? 
Зачѣмъ ты говорнлъ?.. 

И слезы хлынули градомъ... 
Вскорѣ послѣ этого Усану стало, какъ-будто, лучше. Когда 

нріѣхалъ, наконецъ, тюремный врачъ, очередного посѣщенія кото-
раго (разъ въ полгода) давно уже тщетно ждали въ нашемъ руд-
ннкѣ,—въ немъ возродилась настоящая надежда, и, приводнявшись, 
съ постели, онъ, казалось, съ мольбой устремилъ на него взоръ. 
Но докторъ, — подлинно каторжный докторъ! — едва взглянулъ на 
больного и, махнувъ рукой, пошелъ вонъ. Я не вытерпѣлъ и подо-
шелъ со словами: 

— Ради Бога, докторъ, осмотрите получше этого мальчика... 
Быть можетъ, еще возможно что-нибудь сдѣлать. 

Докторъ нахмурился. 
— Брать? Родственникъ? 

ІРѢтъ, но судьба этого юноши такъ трогательна... 
— Будь она вдвое трогателыіѣе, меднцинѣ тутъ нечего дѣлать.  

Если бы можно было въ Пталію, или на островъ Мадеру, ну, тогда... 
Но въ каторгѣ... 

— Но вы же его не осматривали? 
— То есть, это... что нее такое? Учить меня? Служителя, боль-

ничные служителя! Господин!, фельдшеръ! Съ какой стати ходить 
сюда посторонній народъ? Здѣсь не театръ, а больница! Здѣсь не-
трактиръ! Больные нуждаются въ спокойствий 

Я иожалъ плечами н вышелъ. 
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Наступила новая весна. Прилетѣли первые ея вѣстники—ма-
ленькая вертлявыя гілнски. Солнышко начало пригрѣвать сильнѣе. 
На крышахъ ворковали голуби; весело летали и чирикали повсюду 
забіяки-воробьи. На сопкахъ показалась зеленая травка, и Мараз-
гали сталъ выходить на дворъ грѣться на со.пшшкѣ. Возродились 
мечты о домѣ и матери... 

— Николянчикъ, я вндѣлъ сегодня,—сказалъ онъ однажды,— 
ночью видѣлъ... сартанка... Красивый, красивый! 

Онъ нрищелкнулъ даже языкомъ для лучшаго опредѣлѳнія  
красоты видѣнной во снѣ сартянки — и вдругъ страшно перекон-
фузился, покраснѣлъ и укрылъ голову желтымъ больничнымъ ха-
датомъ. 

— Я выпишусь скоро, Николянчикъ, ей-Богь, выпишусь! Смотри: 
я совсимъ здоровъ, совсимъ. Только вотъ туте, немножко болитъ... 
тѵтъ... вотъ какъ это мѣсто... Чортъ знайте., что тамъ болитъ? 
Сердце болитъ, печенка болитъ? Чортъ знайте.! 

Порывы жизнерадостности проходили, и ихъ смѣняла тупая, 
ничѣмъ не интересующаяся апатія, когда даже RT. самые солнеч-
ные и теплые днн я не могъ уговорить его покинуть душную боль-
ницу и выйти на свѣжій воздухъ. Тогда пугалъ его самый легкій 
вѣтерокъ, и ни птички, ни солнышко, ни первые цвѣты—ургуи *), 
которые я приносилъ ему изъ рудника, не могли развѣять его 
мрачнаго сплина. Внѣшній вндъ тоже быстро ухудшался. Тѣло 
превратилось въ настоящій скелета; въ лицѣ не было ни кро-
винки, на губахъ только играла порой кровь, да глаза горѣли осо-
бенно яркимъ огнемъ и необыкновенно расширились. Онъ догоралъ, 
какъ свѣча... 

Разъ я засталъ его разбираюпшмъ передъ осколкомъ зеркала 
волосы на головѣ. Увидавъ меня, онъ хрипло засмѣялся. 

— Смотри, Николянчикъ, смотри: сндой... И тутъ сидой, и тутъ... 
Весь воло съ—стар и къ !.. 

— А сколько тебѣ лѣтъ, Маразгали? 
— Бота знайтъ. Судилься Маргеланъ—шестнадцать лѣтъ... Су-

дилься Вѣрный — два годъ прошло... Дорога одинъ годъ... Алгачи 
сидѣлъ—еще годъ... Здѣсь—еще полтора годъ. 

— Значите., тебѣ двадцать .дна года. 

*) Ургуй—забайкальскій подснѣжникъ, красивый, довольно крупный 
цвѣтокъ: пять лиловыхъ лепестковъ съ желтымъ глазкомъ по срединѣ . 

Прим. пет. 
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— Да, двадцать два. Кто знайтъ? Мать знайтъ... 
II при пос.іѣднемъ словѣ онъ горько задумался. 
Я давно уже чувствовалъ нѣкоторый упадокъ собственных® 

сил® и рѣшилъ, пользуясь этим ь предлогом®, самому записаться 
въ больницу, предвидя близость роковой развязки и желая нахо-
диться послѣдніе дни при своем® любимцѣ. Лампада угасала быстро, 
масло было на исход!;... 

Въ послѣдніе дни умирающій говорил® со мной о Вогѣ, спра-
шивал®, куда попадет® онъ — въ бегйшъ — рай, или джагенэмъ— 
адъ? Увидит® ли отца и брата? Увидит® ли мать? За послѣднее  
онъ особенно боялся, такъ какъ въ Коранѣ, но его словам®, ни-
чего не упоминалось о будущих® судьбах® женщинъ... 

Утром® послѣдняго дня онъ еще раз® оживился, привстал® на 
койкѣ и начал® яркими красками описывать Маргеланъ, восхи-
щаясь его сладким® урюком®, рисомъ н проч., при чемъ нѣсколько  
раз® прищелкнул® даже языком®. 

— Наша сторона, Николяичикъ, тоджи трава есть: всякая бо-
лѣзнь лечит®, всякая болѣзнь!.. Ахъ, здѣсь нѣтъ такой трака... А 
эти лекарства.. Чортъ знайтъ, ничего не помогайтъ, ничего! 

И онъ опять прищелкнул® языком®, чтобы лучше выразить 
свои горестныя чувства по этому поводу. Не зная, что отвѣ-
тить, я нашел® почему-то нужным® сообщить одну слышанную 
мною новость, будто на Кавказѣ устраивается каторжная тюрьма 
для южных® инородцев®, которые не въ силах® выносить холод-
наго сибирскаго климата. Услыхав® это, онъ, как® будто, обрадо-
вался. 

— Это хорошо,—сказалъ онъ серьезно:—Кавказ® хорошо. 
II, улегшись снова, завернулся с® головой въ одѣяло. Я вышел®. 

Въ два часа дня пришел® ко мнѣ больничный служитель Дорож-
кинъ, улыбаясь. 

— Вотъ чудак® этотъ Усанка! Сейчас® зовет® меня: «Давай, 
говорит®, ѣсть! Теперь много ѣсть буду... Больше, больше всего 
тащи!» Я натащил® ему яиц®, хлѣба... и он® цѣлыхъ три яйца 
сьѣлъ и болылуіцій ломоть чернаго х.іѣба. Теперь спать лег®. 

Я разсерднлся на Дорожкина: 
— С® ума вы сошли! Что вы надѣлали? Вѣдь черный хлѣбъ 

можетъ повредить... 
Дорожки и® заем!; яле я. 
— Ему-то повредить?! Да вы что? Сами-то въ себѣ-ль вы? Все 
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равно вѣдь не сегодня—завтра номретъ. Пущай на дальнюю дорогу 
провіантомъ запасается. 

Я замолчал®. Через® час® Дорожкинъ снова вошел®. 
— Теперь скоро конец®! 
Я встревожился. 
— Почему вы такъ думаете?.. 
— Потому одѣяло зачаль дергать и руками въ воздухѣ что-то 

ловит®. Ужъ это вѣрный знак®, будьте надежны... 
Съ сильно бьющимся сердцем® пошел® я къ Маразгалй и, не 

заходя въ комнату, стал® слѣдить въ открытую дверь. Лежа на 
койкѣ лицом® къ стѣнѣ и, казалось, съ раскрытыми глазами, но 
временам® онъ, действительно, хватал® что-то въ воздухѣ лѣвой  
рукой... Я тихо окликнул® его—онъ не отозвался. 

На вечерней повѣркѣ онъ былъ еще жив® и, внезапно подняв-
шись, заговорил® что-то на своем® языкѣ. 

— Чего ты, Маразгалй?—спросил® надзиратель. 
— Ничего, лядно,—отвѣчалъ онъ н опять лет®. Это были по-

слѣднія его слова. 
Заглядывая робко въ дверь, мы долго еще видѣли, что онъ 

дышетъ. Устав® отъ томительно-долгаго ожиданія, я задремал® на 
своей койкѣ. Около полуночи Дорожкинъ разбудил® меня. 

— Кончился!.. 
— Не можетъ быть?.. — вырвался у меня совершенно непро-

извольный крикъ, котораго Дорожкинъ не удостоил® даже отвѣ- 
томъ, и я поспѣпгилъ за нимъ въ комнату Маразгалй. Нѣсколько  
больныхъ арестантовъ уже толпились около тѣла, тщетно стараясь 
закрыть широко раскрытые, точно удивленно глядѣвшіе глаза. 
Я возмутился этой иоспѣшностью и, отогнав® прочь непрошенных® 
опекунов®, взялъ исхудалую, какъ спичка, блѣдную, свѣснвшуюся  
съ койки р,гку—она показалась мнѣ еще теплой. Я посмотрѣлъ въ 
глаза, но они не глядѣлн уже осмысленно и казались стеклянными. 
Усанбай Маразгалй окончил® земное странствіе! 

Дорожкинъ началъ суетиться вокруг® мертвеца. 
Одна черта поразила меня въ этомъ старом® бродягѣ, не призна-

вавшем® ничего святого и ничего нъ мірѣ не чтившем®: довольно гру-
бый и часто невыносимо-придирчивый въ обращеніи съ больными, 
теперь, по отпошенію къ мертвому, онъ обнаруживал® какую-то 
странную, почти материнскую нѣжность и заботливость. 

— Ну, вотъ, гол-у-бчнкъ!—приговарилъ онъ, надѣвая на тѣло 
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чистую рубаху,—увидишь теперь и Маргеланъ свой, и мать... Ни-
кто тебя больше не обндитъ, въ тюрьму не посадить! 

Между тѣмъ, загремѣлъ замокъ, и въ больницу съ шумомъ во-
шли фельдшеръ и нѣсколько надзирателей, которымъ было уже 
дано знать о смерти арестанта... 

Маразгали похороненъ на тюремномъ кладбищѣ, недалеко отъ 
дороги, по которой каторжная кобылка ходить въ рудникъ. Надъ 
его могилой нѣтъ креста, и зимой она вся бываете занесена снѣ- 
гомъ, a лѣтомъ густо покрыта цвѣтами богульника и томительно-
душистаго шиповника. Какіе сны грезятся тебѣ, мой дорогой, бѣд- 
ный мальчикъ? Нашелъ ли ты хоть здѣсь, нъ этой темной могилѣ, 
успокоеніе отъ своей неисцѣлпмой тоски по далекой родинѣ? II 
если да, то не лучше ли, что ты умеръ въ то время, когда жизнь 
не успѣла еще ожесточить тебя и загрязнить твой чистый, пре-
красный образъ?.. 


